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Abstract : The study examines the importance of translating South African folklore from Oral into Written Literature in a
Multilingual Education. Therefore, the study postulates that translation can be regarded as a valuable tool when oral and
written literature is transmitted from one generation to another. The study entails that translation does not take place in a
haphazard fashion; for that reason, skills such as translation principles are required to translate folklore significantly and
effectively. The purpose of the study is to indicate the significance of using translation relating to folklore in teaching and
learning. The study also observed that Modernism in literature should be shared amongst varieties of cultures because folklore
is interactive in narrating stories, folktales and myths to sharpen the reader’s knowledge and intellect because they are
informative and educative in nature. As a technological tool, the study points out that translation is of paramount importance in
the sense that the meanings of different data can be made available in all South African official languages using oral and
written forms of folklore. The study opines that tradition and customary beliefs and practices in the institution of higher
learning. The study envisages the way in which literature of folklore can be juxtaposed to ensure that translated folklore is of
quality assured standards. The study alludes that well-translated folklore can serve as oral and written literature, which may
contribute to the child’s learning and acquisition of knowledge and insights during cognitive development toward maturity.
Methodologically, the study selects a qualitative research approach and selects content analysis as an instrument for data
gathering, which will be analyzed qualitatively in consideration of the significance of translating folklore as written and spoken
literature in a documented way. The study reveals that the translation of folktales promotes functional multilingualism in high-
function formal contexts like a university. The study emphasizes that translated and preserved literary folklore may serve as a
language repository from one generation to another because of the archival and storage of information in the form of a term
bank.
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